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书书书

前 言

阅读，是一种沟通; 阅读，是一种明悟，历史的残缺与完美，现实的动荡

与平静，世界的无奈与精彩，生活的苦涩与醉人，无不在阅读中相互融合又

相互分离。

阅读在现代教学中也是非常的重要。教育专家认为，读得越多，学得越

好。阅读能改善学生的阅读语感，提高阅读理解能力，扩大知识面。但现在

各种课外英语读物让人眼花缭乱，缺乏一套系统的权威性的读物。

莎士比亚是语言大师，其作品涉及的范围比较广，有层次感，是广大读

者热爱的一位戏剧大师。莎士比亚戏剧中有许多令历代读者耳熟能详、传

诵不衰的精彩独白。这些独白往往是剧中人物在特定的情景下，对自己源

于生命的真诚情愫的诗意倾诉或对社会人生真谛的顿悟的哲理表达。他广

泛采用民间语言( 如民谣、俚语、古谚语和滑稽幽默的散文等)，注意吸收外

来词汇，还大量运用比喻、隐喻、双关语，可谓集当时英语之大成。他的戏剧

中许多语句已成为现代英语中的成语、典故和格言。阅读他，不仅有助于我

们深入了解人物的思想与性格，更能提高读者的词汇量。

为此，我们选取著名翻译家朱生豪先生翻译的作品，策划成集。朱生豪

作为中国翻译莎士比亚戏剧的先行者和主要翻译者，为莎剧在中国的传播

作出了巨大贡献。朱译莎剧除忠实原作之外，最大特点是文字表达能力强，

善于以典雅的、富于中国气派并符合民族欣赏习惯的适当语句，恰当地表达

原作精神，译文流畅、生动，有很强的感染力，给人以美的享受。

因此，我们精心组织编写了这套全集。根据莎翁作品中单词量的多少、



对阅读理解能力的要求，经过适当改编，采取英汉对照的形式，每段英文与

译文之间一一对应，语言和结构尽量与原作风格与面貌相同，配有人物关系

的梳理，适当的注释、插图。降低了阅读难度，力求读者在品味艺术文化的

同时，能够在阅读过程当中积累单词与词汇，增加词汇量，提高阅读兴趣，潜

移默化地学好英语。

本丛书选取了莎士比亚戏剧中的 30 部，除了耳熟能详的四大悲剧、四大

戏剧之外，还有各个时期的历史剧，是一套集知识性、权威性和哲理性一体，

可读性强的读物，希望能陪伴读者度过一段美好的时光。

限于时间仓促，水平有限，编辑过程中难免有纰漏之处，敬请批评指正。

编 者
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１　　　　　

导　读

《错误的喜剧》是莎土比亚最短的剧本，也是最早的一部喜剧作品。该

剧的主题来源于罗马喜剧作家普劳图斯的《孪生兄弟》。此剧本的故事梗概

为：叙拉古的一对叫密奈克默斯的孪生兄弟，幼年时，兄弟两人中，其中有一

个从家里走失，流落到埃必丹农，而留在家里的那个，为了找寻他兄弟也来

到埃必丹农。因为两个人的长相特别的相似，人们总把兄弟二人认错，这样

就引起了许多的麻烦与误会，直到两人最后碰面，所有的问题才得到了

解决。

在这个故事的基础上，莎翁进行了改编，除了增添新的人物在内外，在

故事情节上两者相比，莎翁的这部剧作也要比《孪生兄弟》曲折有趣得多。

首先，在莎翁这部戏剧中不仅主人是孪生兄弟，他们的仆人也是。有这

样两对主仆，给剧本添了不少的喜剧色彩。这两对孪生兄弟，不但被别人错

认，而且他们之间，也经常相互误认。于是就引来了不少有趣的场面。其

次，该剧中又多了一对离散多年的夫妻，而这对夫妻恰恰又是这对孪生兄弟

的双亲。这两人在剧中的戏份虽然不多，但二者的作用却很大。戏剧一开

场，伊勒就开始哀诉自己的不幸的经历，这不但为剧情发展提供了背景资

料，也为最后的大团圆作了铺垫。住持尼爱米利娅作为唯一能将疑惑解释

清楚的重要人物，起到了不可或缺的作用。露西安娜这一角色的介入，一方

面衬托了阿德里安娜的无端猜疑的性格，另一方面也引出了一段大安提福

勒斯向其示爱的场面，这又为整部戏添加了些许浪漫情调。公爵这一角色

虽然只在开场和剧终时出现，但他起的作用却很重要。他先是为伊勒提供

了讲述悲惨身世的机会，最后又赦免了伊勒的死刑，这也为剧本增添了喜剧
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色彩。此外剧中还有一位人物没有出场，那就是厨娘。她虽然只是在大德

洛米奥和他主人的谈话中被提及，但是她那滑稽可笑的形象却被描述的栩

栩如生，令人忍俊不禁。

该剧尚有模仿罗马戏剧的痕迹，还未形成莎翁自己的艺术风格。但莎

士比亚诙谐幽默的语言，及作品鲜明的喜剧色彩已初露端倪。剧中有许多

打趣的情节，还不乏夸张的成分，极易令读者捧腹大笑。

剧中笑闹的场面虽然很多，但也不乏严肃的成分。例如夫妻关系问题，

文中就一再提及。阿德里安娜与丈夫感情上出现了问题，最初她的妹妹露

西安娜就劝其要有耐性，说丈夫爱护妻子是天经地义的事，妻子也理应顺从

自己的丈夫。其次就是阿德里安娜认为自己容颜衰退，所以才会失去丈夫

的宠爱。她把丈夫比喻为高大的榆树，而自己就像是蔓藤，只有依附于丈夫

这棵大树，才能生存下去。再有就是露西安娜在劝说她所认为的“姐夫”时，

说到丈夫应对妻子体贴，即便是另有新欢，只要对深居闺中的妻子稍假词

色，她便深信不疑，夫妻就能和睦相处。

最后还有住持尼对阿德里安娜的令人折服的开导，关于丈夫被“逼疯”

的说法。这些话全都讲得委婉动人，使观众产生感情上的共鸣。即使是生

性诙谐的德罗米奥兄弟，他们与主人之间的一味调侃，也并不全是为了逗

乐。除了替主人解闷外，他们还通过插科打诨道出了他们的心声，由此申诉

了自己挨打受骂被奴役的悲惨命运。例如小德洛米奥将自己比作驴子，并

说了许多贬低自己的话，这定能引起读者的同情，唤起他们对不公的奴隶制

度的厌恶及反感，可谓是在戏谑之中抨击了当时社会不合理的一面。随着

故事情节的发展，小安提福勒斯主仆被误认为疯子并遭到捆绑，读者的关切

心情随之上升，直到最后一幕，伊勒要被押赴刑场问斩，读者的紧张与同情

之心也进入了高潮。这时关键人物爱米利娅的一番讲述令所有的人大喜，

读者的心也跟着轻松起来，最终故事有了圆满结局。莎翁的这种紧扣心弦

但又风趣幽默的剧情安排是不可同日而语的。

关与这出戏剧，还有一点是值得一提的。那就是戏剧结构的三一律原

则。本剧所叙述的故事前后时间不超过一昼夜，地点也是只在以弗所这一

个地方，剧情也始终围绕着由于误认孪生兄弟所带来的误会而向前发展着。
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时间、地点、情节的三一律，恰是古典戏剧家和剧作家所追求的戏剧艺术法

则。这在莎翁的作品中是很少见的，除了该本外，只在《暴风雨》一剧中使用

了三一律规则。此二剧都是把故事的大段背景作为剧中人的叙述，加以压

缩呈现给读者。这样的方式在剧作艺术上是不可取的，因为没有几个读者

会喜欢冗长的叙述。然而相比较而言，该剧中伊勒关于身世的哀诉还显得

较为自然。

在莎士比亚戏剧中，《错误的喜剧》也是一出经常演出的剧目之一。由

于剧中戏谑场面很多，有些人将此剧视为笑剧，在演出时对剧中的对话任意

发挥，这些任意的篡改虽使剧本无法显出其本身的价值，但不管怎样，经历

四百多年至今还能上演的剧本，它的价值与生命力就不言而喻了。
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ＴＨＥ　ＣＯＭＥＤＹ　ＯＦ　ＥＲＲＯＲＳ

ＤＲＡＭＡＴＩＳ　ＰＥＲＳＯＮＡＥ

ＳＯＬＩＮＵＳ，Ｄｕｋｅ　ｏｆ　Ｅｐｈｅｓｕｓ

ＡＥＧＥＯＮ，ａ　Ｍｅｒｃｈａｎｔ　ｏｆ　Ｓｙｒａｃｕｓｅ

ＡＮＴＩＰＨＯＬＵＳ　ＯＦ　ＥＰＨＥＳＵＳ
烍
烌

烎ＡＮＴＩＰＨＯＬＵＳＯＦＳＹＲＡＣＵＳＥ
　
Ｔｗｉｎ　ｂｒｏｔｈｅｒｓ，Ｓｏｎｓ　ｔｏ　Ａｅｇｉｏｎ

ａｎｄ　Ａｅｍｅｌｉａ

ＤＲＯＭＩＯ　ＯＦ　ＥＰＨＥＳＵＳ
烍
烌

烎ＤＲＯＭＩＯ　ＯＦ　ＳＹＲＡＣＵＳＥ
　
Ｔｗｉｎ　ｂｒｏｔｈｅｒｓ，ａｔｔｅｎｄａｎｔｓ　ｏｎ　ｔｈｅ　ｔｗｏ

Ａｎｔｉｐｈｏｌｕｓｅｓ

ＢＡＬＴＨＡＺＡＲ，ａ　Ｍｅｒｃｈａｎｔ

ＡＮＧＥＬＯ，ａ　Ｇｏｌｄｓｍｉｔｈ

Ｆｉｒｓｔ　ＭＥＲＣＨＡＮＴ，Ｆｒｉｅｎｄ　ｔｏ　Ａｎｔｉｐｈｏｌｕｓ　ｏｆ　Ｓｙｒａｃｕｓｅ

Ａ　Ｓｅｃｏｎｄ　ＭＥＲＣＨＡＮＴ，ｔｏ　ｗｈｏｍ　Ａｎｇｅｌｏ　ｉｓ　ａ　ｄｅｂｔｏｒ

ＰＩＮＣＨ，ａ　Ｓｃｈｏｏｌｍａｓｔｅｒ　ａｎｄ　ａ　Ｃｏｎｊｕｒｅｒ

ＡＥＭＩＬＩＡ，Ｗｉｆｅ　ｔｏ　ＡＥｇｅｏｎ；ａｎ　Ａｂｂｅｓｓ　ａｔ　Ｅｐｈｅｓｕｓ

ＡＤＲＩＡＮＡ，Ｗｉｆｅ　ｔｏ　Ａｎｔｉｐｈｏｌｕｓ　ｏｆ　Ｅｐｈｅｓｕｓ

ＬＵＣＩＡＮＡ，ｈｅｒ　Ｓｉｓｔｅｒ

ＬＵＣＥ，Ｓｅｒｖａｎｔ　ｔｏ　Ａｄｒｉａｎａ

Ａ　Ｃｏｕｒｔｅｚａｎ

Ｇａｏｌｅｒ，Ｏｆｆｉｃｅｒｓ，ａｎｄ　ｏｔｈｅｒ　Ａｔｔｅｎｄａｎｔｓ

ＳＣＥＮＥ：Ｅｐｈｅｓｕｓ
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错误的喜剧

剧中人物

索列纳斯 　以弗所公爵

伊勤 叙拉古商人

小安提福勒斯
烍
烌

烎大安提福勒斯
　伊勤及爱米利娅的孪生子

小德洛米奥
烍
烌

烎大德洛米奥
　侍奉安提福勒斯兄弟的孪生兄弟

鲍尔萨泽 商人

安哲鲁 金匠

商人甲 大安提福勒斯的朋友

商人乙 安哲鲁的债主

品契 教师兼巫士

爱米利娅 伊勤的妻子，以弗所尼庵中住持

阿德里安娜 小安提福勒斯的妻子

露西安娜 阿德里安娜的妹妹

露丝 阿德里安娜的女仆

妓女

狱卒、差役及其他侍从等

地点：以弗所
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第一幕

第一场　公爵宫廷中的厅堂
【公爵、伊勤、狱卒、差役及其他侍从等上】

伊勤　索列纳斯，快给我下死刑的宣告，好让我一死之后，解脱一切烦恼！

公爵　叙拉古的商人，你也不用多说。我没有力量变更我们的法律。最近

你们的公爵对于我们这里去的规规矩矩的商民百般仇视，因为他们缴不出

赎命的钱，就把他们滥加杀戮；这种残酷暴戾的敌对行为，已经使我们无法

容忍下去。

本来自从你们为非作乱的邦人和我们发生嫌隙以来，你我两邦已经各

自制定庄严的法律，禁止两邦人民之间的一切来往；法律还规定，只要是以

弗所人在叙拉古的市场上出现，或者叙拉古人涉足到以弗所的港口，这个人

就要被处死，他的钱财货物就要被全部没收，悉听该地公爵的处分，除非他

能够缴纳一千个马克，才能赎命。你的财物估计起来，最多也不过一百个马

克，所以按照法律，必须把你处死。

伊勤　等你一声令下，我就含笑上刑场，从此恨散愁消，随着西逝的残阳！

公爵　好，叙拉古人，你且把你离乡背井，到以弗所来的原因简单告诉我们。

伊勤　要我说出我难言的哀痛，那真是一个最大的难题；
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可是为了让世人知道我的死完全是天意，不是因为犯下了什么罪恶，我就忍

住悲伤，把我的身世说一说吧。

我生长在叙拉古，在那边娶了一个妻子，若不是因为我，她本可以十分

快乐，我原来也能使她快乐，只可惜命途多蹇。当初我们两口子相亲相爱，

安享着人世的幸福；我常常到埃必丹农做买卖，每次都可以赚不少钱，所以

家道很是丰裕；可是，后来我在埃必丹农的代理人突然死了，我在那边的许

多货物没人照管，所以不得不离开妻子的温柔怀抱，前去主持一切。我的妻

子在我离家后不到六个月，就摒挡行装，赶到了我的身边；那时她已有孕在

身，不久就做了两个可爱的孩子的母亲。说来奇怪，这两个孩子生得一模一

样，全然分别不出来。就在他们诞生的时辰，在同一家客店里有一个穷人家

的妇女也产下了两个面貌相同的双生子，我看见他们贫苦无依，就出钱买下

了孩子，把他们抚养大，侍候我的两个儿子。我的妻子生下了这么两个孩

子，把他们宠爱异常，每天催促我早作归乡之计，我虽然不大愿意，终于答应

了她。

唉！我们上船的日子，选得太不凑巧了！船离开埃必丹农三哩，海面上

还是波平浪静，一点看不出将有风暴的征象；可是后来天色越变越恶，使我

们的希望完全消失，天上偶然透露的微弱光芒照在我们惴惴不安的心中，似

乎只告诉我们死亡已经迫在眼前。我自己虽然并不怕死，可是我的妻子因

为害怕不可免的厄运在不断哭泣，还有我那两个可爱的孩子虽然不知道他

们将会遭到些什么，却也跟着母亲放声号哭，我见了这一种凄惨的情形，便

不能不设法保全他们和我自己的生命。

那时候船上的水手们都已经跳下小船，各自逃生去了，只剩下我们几个

人在这艘快要沉没的大船上；我们没有别的办法，只好效法航海的人们遇到

风暴时的榜样，我的妻子因为更疼她的小儿子，就把他缚在一根小的桅杆

上，又把另外那一对双生子中的一个也缚在一起，
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